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A l l i e d  M i l i i  a r y  G o v e r n m e n t
V E N E Z I A  G I U L I A

General Order No. 88 (70 revised)

CONFISCATION OF PROPERTY AND EXPROPRIATION OF PROFITS ACCRUED FROM
FASCIST REGIME

(Cancelling G. O. 70, 23 Sept. 1946) ^

WHEREAS it is the Policy of the Allied Military Government to suppress fascism in all 
its forms and,

WHEREAS it is necessary to provide for the confiscation of property of persons convicted 
of fascist offences and/or collaboration with the German Invader and to provide for the expropriation 
of profits unlawfully gained by certain persons by reason of their having held political offices or 
otherwise during the fascist regime -— in that part of Venezia Giulia administered by the Allied 
Forces (hereinafter referred to as the „ Territoryu)

NOW THEREFORE, I, ALFRED  (7. BOWMAN, Colonel, J.A.G.D., Senior Civil Affairs 
Officer, hereby j

O R D E R :

P A R T  I

CONFISCATION OF PROPERTY OF PERSONS CONVICTED FOR CRIMES CONSIDERED 
IN PROCLAMATION No. 5 AND IN GENERAL ORDER No. 53

ARTICLE I

Section 1. —  The following property shall be confiscated in favour of the Public Treas­
ury.

a) The property of persons convicted of any of the crimes under Article I of General 
Order No. 53 (further sanctions against crimes of a fascist nature).

b) The property in whole or in part of any person convicted of any offence under Art­
icles I or II of Proclamation No. 5 in proportion to the gravity of the offence and 
after taking into account the provisions of Article IV cf General Order No. 53.

Section 2. —  In the case of penal action the confiscation shall be ordered by the judicial 
Authority who pronounces the sentence of conviction. In other cases it shall be ordered by 
the competent judicial Authority on the request of the „Intendente di Finanza“ .

In case of par+ial confiscation the Judicial Authority shall determine the particular pro­
perty to be confiscated.

If it has not been provided for in the sentence, the Judge who pronounced sentence shall 
make provision in accordance with the regulations laid down in the Penal Procedure Code for 
,*incidenti di esecuzione“ . If the sentence of conviction has been passed before the effective 
date of this Order, the confiscation shall be ordered by the Judge who pronounced the sent­
ence on request made by the „Intendente di Finanza“ .

If for any reason whatever the crime becomes extinguished, the effects of the confiscation 
already ordered shall remain in force ; and if confiscation has not yet been ordered, the Penal 
Court in whose jurisdictional territory the property lies, may order confiscation.

The Court shall make such provisions, on the request of the „Intendente di Finanza“ by 
order „in Chambers“ (Ordinanza in Camera di Consiglio), after summoning the parties concern­
ed, or, in case of death of the person against whom the confiscation is ordered, after summon­
ing the heirs of such person. The parties may be assisted by Counsel in their defence. Appeal 
against the Order may be taken to the Court of Appeal acting as Oourj} of Cassation.

Section 3. —  Within fifteen days from the date on which the confiscation sentence or 
order has become effective, the „cancelliere“ (Tribunal official) shall give notice thereof to the 
„Intendenza di Finanza“ .



Section 4. —  Additional copies of the confiscation sentence or order shall be issued at 
the request of the „Intendente di Finanza“ for other „Intendente di Finanza“ concerned.

As an exception to the provisions of art. 476 of the Code of civil procedure, each of the 
said copies shall be executive in terms of art. 475 of such Code.

Section 5. —  The „Intendente di Finanza“ of the locality where real property liable 
to confiscation is located shall provide for the registration of the confiscation sentence or order 
with thé „Conservatoria, dei registri immobiliari“ (Office keeping real property registers).

The „Intendente di Finanza“ shall also issue an Order specifying the personal and real 
property liable to confiscation. .

Such order shall be notified to the party against whom the confiscation sentence has 
been pronounced or to his or her successors in title, as well as to third parties (if any) possessing 
or holding the property, with intimation to hand over such property within 10 days.

After expiry of such time-limit, the „Intendenza di Finanza“ shall proceed to the admin­
istrative execution and transfer of, ownership with the assistance, if necessary, of the police.

Section 6. — -Any person who has an interest in opposing the execution of the confis­
cation may bring an action before the competent judicial Authority.

Such opposition shall not suspend the execution, which may only be suspended by the 
„Intendente di Finanza“ by an order issued after consultation with „Avvocatura dello Stalo“ 
(State Legal-Office) in which the reasons for such suspension are to be given.

ARTICLE 2

Section 1..Except as provided for by Section I of Article 43 of this Order the following
transactions shall be null and void so far as the Public Treasury is concerned.

a) deeds of gratuitous transfer („atti a titolo gratuito“ ) effected during the five years 
preceding 25 July 1943 by persons convicted of any of the crimes considered by Art­
icle I of General Order No. 53 or by Articles I or II of Proclamation No. 5 ;

b) any deeds disposing of rights in property („atti di disposizione“ ) effected after such 
datç. by persons whose property is subject to confiscation.

Section 2. — Property purchased during the five years preceding 25 July 1943 by 
the spouses of persons convicted for any of the crimes mentioned in the foregoing Article shall 
so far as claims by the Public Treasury is concerned, be considered as the property of the con­
victed person.

Section 3. —  The provisions set forth in Sections 1 and 2 ,of this Article shall be applic­
able also in cases where, the crime is estinguished. (II reato sia estinto).

ARTICLE 3

Section 1. —  The Finance Administration or the Public Prosecutor may request secur­
ity sequestration of the movable property of persons against whom penal action has been 
commenced for any of the crimes considered by Arts. I and II of General Order No. 53 and 
by Articles I and II of Proclamation No. 5.

Such sequestration may also be requested in the cases set forth in Article 9 and in the 
fourth para of Section 2 Art. 1 hereof. In such cases, the sequestration shall be requested from 
the judicial Authority in whose jurisdictional territory the property or most of the property 
liable to confiscation is located.

The sequestration, shall be carried out under the rules of procedure provided by the 
Penal Procedure Code.

. Section 2. -— Within 60 days from the publication of this Order, any person who, in 
terms of art. 5 hereof, is liable to expropriation proceedings, shall declare to the competent 
District direct tax office any transactions made directly or through middlemen with the Ger­
man invader as well as any requisitions suffered and services rendered, giving the amount in­
volved injthe transactions, requisitions or services as wed as the amount of the relative expenses 
and losses and of the net profit earned.

In the case of companies which have ceased activity the declaration shall be filed by the 
persons who were in charge of their management at the time of such transactions, requisitions 
and services.



Any person who fails to submit the declaration shall be punishable with a fine up to
100.000 Lire plus an amount equal to.the profit assessed. Any-peraon who makes a false decla­
ration shall be punished with a fine amounting to the difference between the net profit declared 
and the profit finally assessed.

Directors of joint-stock companies, of limited partnerships in office On the effective 
date of this decree, those who will be in office until all obligations arising from the expropriation 
of regime profits are fulfilled, as Well as liquidators shall be jointly and severally liable for the 
debt derived from such expropriation, regardless of the time of .the assessment or collection.

Directors in office on 14 July 1945 and those who have been in office until the effective 
date of this Order, together with the liquidators, shall be jointly and severally liable for the 
debt referred to in the foregoing para, whenever one or more of the following conditions occur :

a) if the company or partnership has been created after 14 July 1945 from an individual 
firm, an unregistered firm, a limited or unlimited partnership ;

b) if the company or partnership has been dissolved prior to the assessment of regime 
profits ;

c) if it may be presumed that the constitution or management of the company or partner­
ship was pre-arranged in order to create a total or partial insolvency with respect 
to the debt arising from the expropriation of regime profits.

ARTICLE 4

In ordering the confiscation of property the appropriate Judicial Authority may allo­
cate definite assets or an income as subsistence to the persons concerned or to dependents en­
titled to receive maintenance under Article 433 and subsequent Articles cf the Civil Code.

P A R T  II

EXPROPRIATION OF PROFITS ACCRUED FROM FASCIST REGIME

ARTICLE 5

Section I. —  All profits derived after 8 September 1943, from contracts for work 
or for supplies or any other transactions concluded,. either directly or through middlemen, with 
the German invader, are hereby expropriated to the Public Treasury.

Section 2. —  Any transaction carried out shall,, where the party was aware or could 
not possibly ignore as being in the interest of the German invader, be deemed to be a 
transact ion within the mean mg of »Section 1 above.

Section 3. —  The prof.ts referred to in Section 1 of this Article shall include those 
profits derived from requisitions or any other compulsory service.

ARTICLE 6

Section i. •— Any increase of property after 3 January 1925, to persons who, after such 
date, have held any of the positions hereinafter specified, shall be expropriated as fascist 
regime profits, to the Public Treasury :

a) member of the Fascist Grand Council £
b) member of the Fascist Government (Minister, Under - Secretary of State, High Com­

missioner) ;
c) secretary, vice-secretary or member of the National Directorate of the Fascist Party ;
d) President, Public Prosecutor or member of the Special Tribunal for the Defence- 

of the State ;
e) General or Corsul of the voluntary fascist milizia (M.V.S.N.) on active permanent 

service, except, welfare officers or officers belonging to one cf the special militia 
branches.

j )  official or informer of the O.V.R.A. ;
g) „Prefetto“ or „Ouestore“ appointed by reason of fascist qualifications ;
h) Chief of a diplomatic mission or Governor of a Ccjony if the appointment was made, 

by reason of fascist qualifications ;
i)  Federal secretary ;



l) Fascist member of Parliament (Camera dei Deputati) who after 3 January 1925,
remained or became a member of the party during his term office or voted any fascist 
bills. t

m) „Consigliere nazionale“.
n) Senator appointed after 3 January 1925 and subsequently removed from office under 

DLL. 2STc. 159, of 27 July 1944.'
o)  President of a fascist Confederation ; (Confederazione fascista).

Section 2. —  If any of the persons specified m Section 1 hereof, cr any of the heirs of 
such person,

a) opposed fascism before the beginning of the 1940-1945 war, or

b) took an active part or particularly distinguished himself or herself by acts of gallantry 
in the struggle against the .Germans ;

such person, or within the limits of their respective rights, their heirs, shall be permitted to 
produce the evidence specified in Article 10 of this Order.

The persons specified in this Section or their heirs shall be entitled to prove that the 
patrimonial increases after 3 January 1925, or if after that date on the date on which they as­
sumed office, arise from increases as specified in Section 2 Art. 17 hereof.

Section 3. —  The provisions set forth in Article 10 of this Order may also be applied 
in favour cf persons mentioned in category (g) to (o) of Section 1 of this Article where owing 
to the minor importance of their political action or because of their having been acquitted by 
an Epuration Commission or other bodies dealing with sanctions against fascism, they are 
deemed to be worthy of such consideration.

ARTICLE 7

Any increase of property acquired after . 3 January 1925 by the persons hereinafter 
specified shall subioct to the provisions of Art. 10 be presumed to be profit accrued from 
fascist regime.

a) Members of the Academy of Ita ly ; *
b) Persons.who have hold any of the following positions:

i) member of the National Council of the fascist party ;
ii) inspector of the fascist party;

iii) federal vice-secretary ;
iv) federal inspector ;
v) political secretary of a Commune having a population of not less than 20.000.

vi) officer of the fascist voluntary militia (M.V. S.N.) on permanent active service 
having a grade higher than of „centurione“ (Captain) ;

c) persons, who have administered secret funds of the State without being under anj 
obligation to account for them ;

d) persons, who, after 3 January 1925, have directed or supported by substantial fi­
nancial means of their own or of other persons, the propaganda and political action 
of the fascist regime ;

e) „podesta“ of chief towns of provinces or „presidi“ of provinces.

ARTICLE 8

Except where the evidence mentioned in Art. 10 of this Order is applicable, the in­
creases of property accrued after 3 January 1925 shall be presumed as Fascist regime profits 
in the case of persons who, holding political offices or through the activity of professional men, 
advisers or middlemen is influencial political positions or taking advantage of their connections 
and influence with prominent fascist personalities, have obtained at conditions of particular 
favour to themselves, their relatives or firms represented or controlled by them, contracts for 
works or supplies and concessions from the State, Provinces, Communes, or bodies supervised 
or controlled by the State. Increases in the property of promoters (procacciatori di affari) or 
agents who acted in the above mentioned transactions, and-compensations received therefor 
shall also be Considered as regime profits.



Any increase accrued after 3 January 1925 in the property of the persons or bodies here­
inafter specified shall subject to the provisions of art. 10 be considered as fascist regime 
profits :

a) Ascendants, descendants, the spouse of any of the persons mentioned in the fore­
going Articles, or persons who have been living with them in concubinage;

&) individuals or private corporate bodies or non corporate bodies (persone fisiche e 
giuridiche private ed enti non riconosciuti ) who have been associated or participated 
with any of the persons mentioned under letter (a) of this Article and in the fore­
going Articles, only increases in property derived from such association .or par­
ticipation shall be deemed to be Fascist Regime Profits.

c) Private corporate and non corporate bodies, nine tenths of whose shares or stock 
were at 31 Dec. 1942 held by any of the persons specified under (a) and (b) of this 
Article and foregoing Articles.

ARTICLE 10

Section 1. —  The expropriation of the increases of property as provided for in Articles 
7, 8 and 9 shall not be or shall only partially be affected, if evidence can be produced that 
such increase was not, or was only partially due to (a) the position or office held or to thé act­
ivity of the persons concerned, in the cases referred to in Art. 7 (b) to the conditions of 
particular favour obtained in the cases referred to. in Art. 8 or (c) to the existence of re­
lationships or interests in the cases referred to in Art. 9.

Section 2. ■— If persons not included in Articles 6, 7, 8 and 9 have- increased their 
properties after 3 January 1925 so considerably above the ordinary measure as to cause the 
presumption that fascist corruption has been instrumental therein, the profit exceeding the 
normal increase shall be subject to expropriation as"fascist regime profits, except where con­
trary evidence can be produced,

In determining the normality of increases of property, the importance of the activity 
displayed, the nature and size of the enterprise, the work and the capital invested shall be taken 
into account.

ARTICLE 11

All profits from fascist political activity, from any activity in support of fascism or of 
the German invader, from any position held under the fascist regime, from any favour shown 
by the fascist party, or by fascist office holders of high rank (dei gerarchi fascisti) or by the 
German invaders, acquired by persons other than those included in the categories specified 
in the foregoing articles, shall be expropriated to the Public Treasury.

ARTICLE 12

In case of death of the persons subject to expropriation proceedings, such proceedings 
shall be initiated or continued against the heir in the same way and with the same rights and 
obligations as if such proceedings had been carried out against the predecessor in title. The 
heir shall be liable for the expropriated profits o f' his predecessor in title within the 
limits of the property inherited.

ARTICLE 13

In ordering the total confiscation or the sequestration the competent judicial authority 
may, on request of the interested party and after hearing the „Intendenza di Finanza“, allo­
cate a monthly sum as subsistence to the person concerned or to dependents entitled to be 
maintained under art. 433 and subsequent articles of the Civil Code, taking into account the 
particular family conditions and the income on the confiscated or sequestrated property.



DECLARATION OF ASSETS FOR THE PURPOSE OF ASSESSMENT OF FASCIST REGIME
PROFITS

ARTICLE 14

Section 1. — For the purpose of assessment of fasci t regime profits, ail persons included 
in any of the categories specified in Articles 6 and 7 shall, within thirty days from the effective 
date of this Order, file a declaration with the competent District Direct Tax Office specifying 
the following :

a) 'The assets owned by them on 3 January 1925 or on the day they assumed their 
offices, or on the day on which they became involved in the circumstances bringing 
them-within the scope of this Order.

b) The assets, including assets held by nominees, possessed by the said persons, as at 
31 December 1942, and as at the affective date of this Order.

1 c) The assets which during the period from the date specified under Section 1 (a) of this 
Article to the effective date of this Order have been acquired or have ceased to be 
part of the property of the said persons or of their nominees, with the specification 
in each ease of the origin or destination of such assets and of the value thereof, the 
value being that as at the date when they became part of the property of the person 
concerned and that at the date when they ceased to be part thereof.

Section 2. —  On request of the District Direct Tax Office, the „Intendente di Finanza“ 
may order any person suspected of being within the scope of Articles 5, 8, 9 and 11 or his heirs, 
to file with the said office, within thirty days from the date of receipt of such Order, the decla­
ration referred to in Section 1 of this Article.

ARTICLE 15

Section 1,. —  Any person who, for the purpose of avoiding actions by the Public Trea­
sury with regard to property belonging to persons held to be fascist regime profiteers, alienates 
or in any way transfers such property to third persons or conceals the same and any person 
Who purchases, receive^, conceals such property or takes part in such purchasing, receiving 
or concealing, shall be punished by imprisonment (reclusione) up to ten years and/or with a 
fine (multa) up to 100.000 Lire.

Section 2. —  Without prejudice to the penal action considered in Section 1 of this Article 
any person who fails to submit the declaration referred to in the foregoing Article,- or delays 
its submission or omits to declare one or more of the assets possessed, or gives false information 
as to the origin or destination shall be punished by a penalty equal to- one tenth of the value 
as finally assessed for the purpose of this Order.

Such penalty shall be remitted if no opposition is made to the assessment as proposed 
by the District Direct Tax Office.

Apart from the provisions of the foregoing paragraphs the failure to declare single assets 
possessed during the five years preceding 25 July 1943 shall be punishable by a penalty equal 
to their value,

ARTICLE 16

Section 1. —  Any person holding assets belonging to the persons specified in Articles 
6 and 7 shall declare such assets within thirty days from the effective date of this Order.

Section 2. —  Without prejudice to the penal action considered in Section 1 of Article 
15 hereof, any person failing to submit the declaration described in the foregoing paragraph, 
shall be punishable by a penalty equal to the value of the non-declared assets, unless such person 
is in a position to prove that through no fault of his own he was unaware of the actual position 
of the owner or through circumstances beyond his control he was unable to file the declaration.

Section 3. —  The provisions of Section 1 of this Article shall apply to banks and credit 
institutions for persons W'hose names have been reported to them by the „Intendenza di Finanza“ .



assessment of increase of property

ARTICLE 17

Section 1. — Increase of property will be arrived at by taking into account all assets 
which have been added, even thiough nominees, to the property of the person involved, after 
3 January 1925 or later when the person assumed the offices, or when the circumstances set 
out in Articles 5,6,7,8,9, and 11 materialized.

Section 2. — The undernoted property shall not be considered as part of the increase
a) Assets held originally.
b) The yield from such original assets.
c) Reinvestment derived from conversion or sale of such original assets.

The following shall also not be considered as part of the increase. Assets received by 
inheritance or donation from members of the same family and the yield therefrom, as well as 
the assets derived from the conversion or sale of such assets, provided'that they have not been 
derived from profits liable to expropriation from the predecessors in title. For the purpose of 
this paragraph, the family shall be'considered as formed by those persons who, under the Civil 
Code are entitled to maintenance. • .

Section 3. —r A further 15% shall be added to the increase as assessed in accordance 
with the provisions of this Article for the presumed possession of jewels, money and valuable 
furniture. -

ARTICLE 18

Upon request of the „Intendente di Finanza“ the Special Section of the Area Tax Commis­
sion may order that certain assets acquired from particular fascist Regime profits, be expro­
priated to the Public Treasury in lieu or on account of the ultimate assessment. The value , of 
such assets, as assessed by the said Commission shall be deducted from the whole profit liable 
to expropriation.

ARTICLE 19

Section 1. —- The assessment of profits accrued from fascist regime shall be_made by the 
District Direct Tax Office in whose District the person concerned has his residence underNthe 
same rules as apply for the assessment of War Profits Tax in so far as not inconsistent with this 
Order.

Section 2. —  In case of unknown residence or death of the person concerned, the assess­
ment shall be made by the District Direct Tax Office of the District in which the person involv­
ed had liis last resident .

The same provision shall be also applicable as regards the submitting or filing of decla­
rations by persons who are bound to do so by virtue of this Order.

ARTICLE 20* ^ '
The power of the Area Tax Commission to increase the assessment made by the Direct 

Tax Office and to assess omitted profits in the cases referred to in Article 43 of the Consolidated 
Text (Testo Unico) approved by R.D. 24 August 1877 No. 4021 and in Article 98 of the Regula­
tions approved by R.D. 11th July 1907 No. 560, shall cease on the 31 December of the third 
year following the year of the final assessment.

P A R T  V

DISPUTES AND APPEALS CONCERNING ASSESSMENT OF REGIME PROFITS

ARTICLE 21

Section 1. — The provisions in force for the Special War Profits Tax, excluding those 
concerning the appeal to judicial authorities, shall also apply to the settlement of disputés 
concerning the assessment of fascist regime profits.



Section 2. —  1 he settlement of such disputes shall lie, in first instance, within the com­
petence of a Special Section of the Area Tax Commission, consisting of a President (appointed 
by the Allied Military Government on the nomination of the President of the Tribunal of the 
Chief Town of the Area, and after consulting the „Intendente di Finanza“ ) and of four regular 
and four deputy members selected from among the members of the Area Tax Commission, 
who shall be appdinted by the Allied Military Government. Such nominations are not binding. 
Appeal may be made to the Territorial Commission against the decision of the Sp cial Section 
of the Area Tax Commission; the Territorial Commission shall have its seat in Trieste and 
shall consist of a President, a magistrate of the Court of Appear of Trieste and of four members, 
who shall all be appointed and removable by the Allied Military Government.

ARTICLE 22

Section 1. — The Special Section of the Area Tax Commission shall decide all questions 
relating to the assessment and to the liquidation of regime profits, save as affermentioned.

The decisions on such questions shall have no effect as to third parties.

Section 2. — All questions relating to forgery (falso), status and capacity of persons, 
except the right or capacity to be brought before the Commissions (capacita di stare in giudi- 
zio) shall be in any case excluded from the competence of the Special Section.

Should any of the above questions arise, the Special Section, if it considers such questions 
important to the decisions of the . dispute, may suspend the proceedings until the Competent 
Court makes known its decision. The „Intendente di Finanza“ . may, however, institute or 
continue with the relative proceedings.

ARTICLE 23

Section 1. — The Special Section of the Area Tax Commission shall have powers of mak­
ing investigations, visits, inspections, controls and request for information, as are conferred 
upon Direct-Tax Officials, and on the Commissions for the Assessment of the Special War Pro­
fits Tax.

Section 2. —  The Special Section of the Area Tax Commission shall also have the power 
to search, directly or through the Judicial Police, the dwelling of the persons involved and 
of third parties in accordance with the provisions of the Code of Penal Procedure.

The right of abstaining from testimony in the cases provided for by Article 352 of the 
Penal Code shall not be admitted in proceedings carried on by the Special Section of the Area 
Tax Commission.

Section 3. — Any person who, being summoned as a witness or an expert, does not com­
ply therewith or makes false declarations, shall be punishable in accordance with Articles 366, 
372 and 373 of the Penal Code.

. Any person who does not obey the orders of the Special Section of the Area la x  Commis­
sion shall be punishable by imprisonment (reclusione) not exceeding 6 months and/or to a 
fine (multa) of from 1000 Lire to 10.000 Lire.

Section 4. —  Public Administrations and Public Bodies, if aware that fascist regime 
profits had been made, shall immediately advise the Direct Tax Office thereof. Individuals 
of such Public Administrations and Public Bodies who are responsible for making such decla­
ration shall, in case of non compliance, be punished in accordance with the preceding Section.

Section 3. — The powers referred to ill Section 1 of this Article for the purpose of assess­
ment of fascist regime profits, investigations of property and of sequestration, are conferred also 
on the ¿Intendenza di Finanza“ with effect also against third parties.

The „Ispettore Compartimentale delle Imposte Dirette“ i  ̂ hereby entrusted with the 
supervision and control of all services and operations connected with the expropriation of fa­
scist regime profits. He will in conjunction with the „Intendenza di Finanza“ order Direct Tax 
Officials and Special'Sections of Area Tax Commissions to exercise the powers contained in this 
Order and report to him when requested to do so the result of such investigations, visits, inspect­
ions and controls.



The hearings of the Special Section of the-Area Tax Commission for the expropriation, 
of fascist regime profits shall be public, and in the discussion between the District Direct Tax 
Office and the taxpayer, the latter may be assisted by one of the persons authorized in accord­
ance with Articles 33 and 34 of R.D.L. 7 August 1936, No. 1639.

The District Direct Tax’Office may be assisted by the1,, AvvocatUra dello Stato“ . The ,.Tspet- 
tore Compartimentale delle Imposte Dirette“ may attend the hearings in order to support the 
District Direct Tax Office in the discussion with the taxpayer, without, however, taking part 
in the decision ; the decision shall be made secretly by a majority of votes immediately after 
the discussion and after the interested party and the „Ispettore Compartimentale delle Impo­
ste Dirette“ have retired.

ARTICLE 25

Section 1. — Appeal may be lodged against the decision of the Territorial Commission 
only on question of jurisdiction (assoluto difetto di giurisdizione) and will be made before the 
Court of Appeal functioning as Court of Cassation. The appeal must be made by the debtor 
or by the Finance Administration within, forty-five days from the pronouncement of the De­
cision.

Section 2. — The „Ispettore Compartimentale delle Imposte Dirette“ may, however, 
after the term fixed in the preceding Section but within two years, order the Territorial Commis­
sion to proceed with the rectification of any assessment, even after the latter has become final, 
on the g ound that facts of great importance have not been taken into account in the. former 
proceedings

ARTICLE: 26

The provisions' set forth in Article 22, in Sections 1, ?, 3 and 4 of Article 23, and in Arti­
cle 24 of this Order shall apply to the Territorial Commission.

PART VI

SETTLEMENTS BY AGREEMENT

ARTICLE 27

Section 1. Any agreement entered into between the District Direct Tax Office and 
the person concerned is subject to the prior approval of the „Ispettore Compartimentale delle 
Imposte Dirette“ .
Negotiations for the conclusion of the agreement are subject to prior notification of the assess­
ment.

Section 2. -r- The agreement shall be. recorded in a document signed by the representa­
tive of the District Direct Tax Office and by the person concerned.

PART y n

PRIVILEGES AND OTHER PROVISIONS IN FAVOUR OF THE PUBLIC TREASURY

ARTICLE 28

Section 1. — The right of the Public Treasury to payment of fascist regime profits shall 
be a general lien (privilegio generale) on all movable and immovable property of the debtor, 
and so far as the movable property is concerned shall have priority over the other rights to pay­
ment specified in number 15 of Article 2778 of the Civil Code and so far as immovable property 
is concerned shall have priority over the rights to payment specified in number 5 of Art. 2780 
of the said Code.

The Finance Administration may waive, as to certain assets, the privilege (privilegio) 
referred to in the foregoing paragraph, if the remaining property is deemed to be a sufficient 
guarantee for the liability.



Section 2. —-  The Public Treasury shall not have priority .to any mortgage registered 
before 25 July 1943, if such mortgage is not to be considered null and void in accordance with 
the provisions of Article 43 of this' Order, nor to. written obligations to pay (crediti chirogra- 
fari) contracted prior to 25 July 1943.

Section 3. -— Credits gianted to sequestrators of concerns subject to sequestration in 
terms of this Order including credits for financing provided for in Section 2 (b) of Article 31 
of this Order, shall have priority before the right to payment of the Public Treasury for fascist , 
regime profits.

ARTICLE 29

Section 1. —  The District Direct Tax Office, in accordance with Article 109 of the R e­
gulations approved by R.D.L. 11 Juiy 1907, No. 560, may make a provisional entry in the 
tax rolls the whole amount of the profits not yet finally assessed : such provisional entry, how­
ever, shall be limited to a maximum of 25% of the said amount in cases where the person 
concerned has requested a settlement by agreement; this limitation shall cease if the settlement 
by agreement is not reached within 60 days from the day on which, in accordance with the 
provisions of the aforesaid Article 109, the whole amount became registrable.

Section 2. —- If agreement is reached before decision by the Area Tax Commission, the 
person concerned shall be entitled to have the payment of the amount agreed upon spread over 
two years, with the option of earlier payment, upon which discount at rate of 6% per annum 
will be .granted.

In accordance with the foregoing paragraph any person concerned whose property con­
sists of immovable property for at least of three fifths of its net amount and with whom an 
agreement has been reached, may at any time obtain from the Finance Administration per­
mission that the payment by instalments of this remaining debt for fascist regime profits be 
delayed for two further years, provided he agrees to pay to the Public Treasury interest of 6% 
per annum on the balance still due.

Section 3 . —  Subject to the provisions of Articles 41 and 42, the collection of assessed 
fascist regime profits shall be governed by the same rules as govern the collections of war pro­
fits, with the exception that the collector shall not be liable „for the non-collected amounts.

ARTICLE 30

When the assessment of the debt for expropriation has become final, if the person con­
cerned fails to pay two successive instalments then he shall be declared bankrupt at the request 
of the „Intendente di Finanza“ , irrespective of whether he is a trader or not.

ARTICLE 31

Section i. —  The „Intendente di Finanza“ , if he suspects that the person concerned 
might evade the payment of fascist regime profits, may request, even before die notification 
of the assessment, that sufficient surety be given.

If the surety is constituted by a mortgage, the registration relating thereto shall be made 
for the total value of the asset, and shall be effective up to the amount of the liability to the 
Public Treasury, subject to the provision of Article 28 hereof.

Section 2

a) If the surety considered in Section 1 of this Article is not given, the „Intendente di 
Finanza“ may request sequestration for the purpose of preservation (séquestre con­
servativo) of all money, immovable and movable property pertaining to the person 
concerned.

Sequestration may also be requested for surety granted by third parties, 
but in this case only in order to guarantee the collection of fascist regime profits 
(with relative penalties provided for in this Order), derived from contracts for 
works (appalti). supplies (fornitura) and other transactions with the German invader, 
for the conclusion of which such surety was granted.



b) If the sequestration is made on concerns, the sequestrator, besides making an 
inventory, shall have all the powers necessary for the management of the concern 
within the limits of ordinary administration and may, following an authorization 
by the Finance Ad n inis tr at ion make such financial arrangements as is necessary 
for the resumption and continuation of the concern's activity.

c) The sequestration shall be requested by the „Intendente di Finaliza“ of the Area where 
the District Direct Tax Offices competent for the assessment of the fascist regime, pro­
fits is situated, regardless of the. location of the property, and shall be ordered by 
the President of the Tribunal of the Chief Town of the Area. In particularly urgent 
cases, the sequestration may be ordered by the President of the Tribunal in whose 
Area the sequestration is to be carried out. The sequestration'shall not be subject 
to any further confirmation and shall remain in force until the formalities for exe­
cution on the debtor's property have been completed, or until the assessment has 
been declared null and void.

Section 3 . -T— Deeds relating to the mortgage security, bank guarantee or surety; as well 
as deeds relating to the security sequestration shall be exempt from stamp tases and registra­
tion and mortgage duties as well as ‘ from emoluments and fee's due to the keeper (conser- 
vatore) of real property registers and to the Registry Office.-

ART TCLE 32

Section 1 . —  The sequestration shall be made in accordance with Articles 678 and 679 
of the Code of Civil Procedure,.excluding, in any case, the application of Articles 674, 675 and 
680 of the said Code.

The assets specified under Article 520 of the same Code shall be held in such custody 
as may be arranged by the „Intendente di Fmanza“ .

Sequestration may also be applied to books, registers, documents, models, samples and 
any other thing which may be used to ascertain the origin of the profits.

Section 2. — In ordering the sequestration, the Judicial Authorities'shall remove from 
office the „commissari“ who had been previously entrusted with the management of certain
assets or groups- of assets. . ' v **

ARTICLE 33

Section 1 . —r The sequestration of shares shall be made against the share and shall be 
notified to the issuing Company for annotation on the shareholders’ register.

In the case where sequestration of shares is made by notification to the issuing Company, 
the latter, if it does not hold the share certificates, shall take note of the distraint, which shall 
have effect on all shares registered under the name of the person against whom the sequestra­
tion has been obtained, and on the share certificates when they subsequently come into posses­
sion qf the issuing Company.

Section 2. —• The „Intendente di fenahza“ who has requested the sequestration may ask 
the issuing Company to enter on the share certificates and in the shareholders’ register the par­
ticulars of the sequestrator, who shall thus be put in a position legally enabling him to exercise 
the rights referred to in Article 35 of this Ord^r.

ARTICLE 34

The precautionary measures provided for in Article 31 may also be required from the 
persons specified under Articles 5, 6, 7, 8, 9 and 11 or their heirs, as well as from the follow­
ing: ' .

a) persons who acted as nominees :

b) legatees, donees and other persons in favour of whom the person concerned has ef­
fected deeds disposing of rights (atti di disposizione) after'25 July 1943, or deeds 
of gratuitous transfer (atti a titolo gratuito) during the five years preceding 25 July 
1943. Such provision shall have effect only, if the guarantees taken with respect 
to the person concerned and his heirs appear insufficient.



The shareholder whose shares have been sequestrated shall retain the right to vote carried 
by these shares. If his vote, is a deciding voce the sequestrator may, in accordance with Arti­
cle 2377 of the Civil Code, exercise the right to vote himself. Any dispute shall be settled as 
provided for in Article 38.

The sequestrator shall substitute the shareholder in any action which he is entitled 
to take as a shareholder. The sequestrator may attend all the meetings of the issuing Company.

ARTICLE 36

On request of the party sequestrated the Finance Administration may authorize the 
sequestrator to exercise the rights of recession (recesso) and option and to effect payments 
required on shares, using for such purpose the available funds derived from the management 
of the sequestrated assets. - .

ARTICLE 37

The sequestration of property in the hands of third parties shall be carried out in the 
same way as provided for in the direct sequestration of a debtor’s property, subject to prior 
notifiction of distraint (precetto di rilascio) to. the third party and without complying with 
the other provisions of Article 543 and subsequent Articles of the Code of Civil procedure.

ARTICLE 38

The settlement of disputes (incidents arising during the sequestration proceedings shall 
be within the competence of the Judicial Authority who ordered the sequestration.

The filing of any dispute shall not interrupt the Sequestration proceedings.

ARTICLE 39

Section 1. — Expenses, duties and indemnities relating to deeds required for the seques­
tration shall be advanced by the Finance Administration and recovery will be made from 
the debtor. All administration expenses shall be met from the debtor’s assets.

Section 2. — For investigations, surveys and other measures for the obtaining of evidence- 
to be carried out at the request of individuals who have an interest per se in such investi­
gations carried out at their expense, a deposit in advance may be required if the Special Sec­
tion of the Area Tax Commission so desires. Such expenses shall be estimated and shall be sub­
ject to adjustment.

Section 3. — If the non-existence of regime profits has been finally recognized, or if 
the taxpayer has fully settled his debt for the amount of regime profits assessed, the „Intendente 
di Finanza“ , by regular decree and on request of the party concerned, shall consent to the can­
cellation of the mortgage, against payment of the tax specified in art. 14 of tariff A appended 
to the law 25 June 1943, No. 540, to be only levied on the amount of regime profits as finally 
assessed and paid.

ARTICLE 40

At the request of . the person concerned, and after hearing the „Intendente di Finanza“ 
and the Ispettorato Compartimentale delle Imposte Dirette, the President of the Tribunal 
may order, on the ground of new facts, the lifting, the reduction or conversion of the seque­
stration into a legal mortgage, a bank guarantee (fideiussione bancaria) or surety, specifying 
the property to be mortgaged, the amount of the guarantee, the amount and nature of' the 
surety and the time limit for the registration of the mortgage or for the granting of the guarantee 
or surety.

The registration of the legal mortgage referred to in the foregoing para shall be made 
in accordance with the provisions of art. 31.

Should the „Intendente di Finanza“ require any other real or personal guarantee, the 
lifting of the sequestration shall be subject to the giving of such guarantee.

The decree lifting the sequestration will fix a time-imit for the release of the property, 
at which an official of the Finance Administration may be present.



The former sequestrator shall file with the „Intendenza di Finanza“ , within one month 
from the date on which the property was re-delivered, the final accounts relating to his period 
of management. Such accounts shah be submitted by the „Intendente di Finanza“ to the owner 
of the property for approval.

If either the owner or the „Intendente di Finanza“ fail to approve, the accounts shall 
be transmitted by „Intendente di Finanza“ to the President of the Tribunal who, after hearing 
the owner, the sequestrator and the „Intendente di Finanza“ shall decide the dispute by Order 
(Ordinanza) against which there will be no appeal.

The President of the Tribunal-will assess, after discussion with the above parties, the 
fee payable to the sequestrator.

If the sequestrator fails to submit the accounts within the said time-limit, he will forfeit 
such fee without prejudice to other penalties provided by the law.

ARTICLE 41

The „Intendente di Finanza“ , either ex officio or at the request of the interested party, 
may order that fascist regime profits be dirertly paid to the Public Treasury (Tesoreria pro­
vinciale).

If the person concerned fails to pay the amount due within the time-limit fixed, the „Inten­
dente di Finanza“ shall entrust the competent Tax Collector with the collection of the above 
amount plus any amounts due for delay in payment and the Collector’s commission (aggio). 
The amount due for delay in paying (indennità, di mora) shall be paid to the Public Treasury.

- Thè Collector’s Commission (aggio) will be fixed by Ispettore Compartimentale delle 
imposte Dirette.

ARTICLE 42

Section 1. — For the execution (esecuzione) on the debtor’s immovable property one 
auction only shall be held. The minimum price shall be the value'of each asset as finally valued 
by the Commission. If the Commission has not determined the value then the value of the asset 
shall be determined by the Ufficio Tecnico Erariale.

If the auction is unsuccessful, the asset shall be transferred by right to the Public Trea­
sury.

Section 2. — For the esecution (esecuzione) on movable property, subject to the pro­
vision of Section 1 concerning the minimum price, in the event of the first auction being un­
successful another auction shall be authorized by the „Intendente di Finanza“ , in accordance 
with Article .39 of the Consolidated Text (Testo Ùnico) of the Law regarding the collection, of 
direct taxes and amendments thereto, who may then order the transfer of the unsold property 
to the Public Treasury.

Section 3. — In any case the Public Treasury shall have the right of pre-emption on the 
property subjected to auction sale at the price reached in the final auction.

Such pre-emption must be exercised within and not later than 20 days from the adju­
dication, by means of a declaration to be deposited by „Intendenza di Finanza“ with the com­
petent judicial office (cancelleria giudiziaria) and to be registered, by order of the said „Inten­
dente“, in the real-property registers..

For shares, securities and partnerships, the right of pre-emption ay be exsercised even 
before the beginning of the execution proceedings (procedura esecutiva). In the case of securities 
the value will be on the basis of the Stock-Exchange quotations, or failing such quotations, 
on the values determined by the Stock-Brockers’ Committee. In the case of partnership the 
value will be determined by the Chamber of Commerce.

- Section 4. — For the exercise of the right of pre-emption, the „Intendente di Finanza“ 
shall notify the interested party the injunction to hand over the shares, which by order of the 
same „Intendente“ shall be endorsed in the name of „Direzione Generale del Demanio“ with 
the words : for pre-emption in accordance with Art. 42 of this Order.

For shares in limited partnerships the right, of pre-emption shall be exercised under a 
decreee of the President of the Tribunal (to be issued on request of the „Intendente di Finanza)“ , 
ordering tho transfer of the shares to the Public Treasury.

ARTICLE 43

If the debtor’s propel ty is insufficient to cover his debt to the Public Treasury the follow­
ing transactions will be null and void so far as the Public Treasury is concerned.

a) Deeds of gratuitous transfer (atti a titolo gratuito) made by the debtor during 
the five years preceding 25 July 1943 except those made on moral ground or for the 
public interest.



b) All deeds disposing of rights (atti di disposizione) made after 25 July 1943, except 
those made in payment of a certain and fixed debt, from which it appears that it 
was not created for the purpose of artificially burdening the debtor’s property with 
liabilities.

c) Other non gratuitous deeds disposing of rights (atti di disposizionevnori a titolo gra-
tuito) if evidence exists that the actual owner or possessor of property formerly 

"possessed by the debtor knew or could have known, at the time he acquired the 
ownership or the possession that such person existed amongst his predecessors in 
title and that he made fascist regime profits.

Nullity of such deeds will be sought by the „Intendente di Finanza“ against the debtor 
and the person in w^iose' favour the deed was granted.

The judicial request for nullity shall be registrable.
The right to take action for nullity shall expire within two years from the day in which 

the decision of expropriation has become irrevocable. . .

ARTICLE 44

Before the Public Treasury and for the. purposes of the realization of its credit for fascist 
regime profits, property acquired within the five years prior to 25 July 1943 bj  ̂ the spouse 
of the debtor shall be considered as owned by the latter.

P A R T  VIII

PROCEDURE

ARTICLE 45

Section 1. — Within one month from the "date of publication of this Order, the „Intendente 
di Finanza“ shall prepare and send to the Allied Military Government, lists containing the names 
of the persons subject or to be subjected to expropriation proceedings in accordance with the 
provisions of Article 5, 6, 7, 8, 9, 11 and 12. ,

Within one month from the receipt of the lists publication will be made thereof in the 
Allied Military Government’s Gazette and copies of the same shall be deposited, at the Uffici 
Tavolari, at the Offices of the Pubblico Registro AutOmobilistieo, of the Pubblico Registro 
Navale^ of the Pubblico Registro Aereonautico, as well as the Stock-Exchanges. After the 
publication and the deposit of the said list, no action for the declaration of nullity, as provided 
for in Article 43, may be asked for, for deeds disposing of rights subsequently effected, or if 
the peisons who effected the same or their predecessors in title are not included in the said lists.

Section 2. '■— After expiration of the term of prescription established in Article 4,8 and 
after the expropration proceedings have been completed or the debt towards the Public Trea­
sury has been settled, the Finance Administration shall declare, by an Order to be published 
and deposited as provided for in Section 1 of this Article that the reasons for the inclusion 
of certain persons in the said lists no longer exist.

Section 3. The Finance Administration may at any tirtie. authorize the alienation of 
certain assets by persons included in the lists, under such particular conditions as it may deem 
proper for the best guarantee of the Public Treasury’s credit.

ARTICLE 46

Upon request of the „Intendente di Finanza“ , the competent judge may order suspension, 
until completion of the judgement of assessment, of any proceedings in course or instituted 
for distraint or bankruptcy against persons subject to the assessment or against persons against 
whom measures of guarantee have, been or are taken.

ARTICLE 47

At the request of the sequestrator or of any person concerned payment of credits having 
priority over the credits of the Public Treasury in accordance with Sections 2 and 3 of Arti­
cle 28, and of other credits the payment cf which appears to be an evident advantage for the 
administration and for the preservation of the sequestrated property, may be made, subject 
to prior approval of the Allied Military Government.



EXPIRATION

• ARTICLE 48

No action by the Finance Administration for the assessment of fascist regime profits 
shall be commenced after 30 June 1948 but notification of the proposed assessment shall extend 
such time limit for the duration of the proceedings before the Special Section of- the Area 
Tax Commission and of the Territorial Commission. The right to payment of the Public 
Treasury for fascist regime profits shall cease'within five years from the. date on which the 
assessment has become final. The above mentioned period shall be extended by demand for 
payment to the Treasury (Tesoreria) or by presentation of the „Cartella Esattoriale di 
pagamento“,,

P A R T  X

CANCELLATION OF GENERAL ORDER 70

ARTICLE 49

With effect from the date of publication of this Order, General Order No. 70 is hereby 
cancelled.

, P A R T  X I

EFFECTIVE DATE
ARTICLE SO

This Order shall take effect on the date it is signed by me.

Trieste. 31st January 1947.
ALFRED C. BOWMAN

Colonel, J.A.G.D.
Senior Civil Affairs Officer

General Order No. 93 (54 D)
AMENDMENTS TO PROVISIONS CONCERNING THE INCREASE AND CONTROL OF RENTS

WHEREAS it is deemed necessary to provide for certain amendments for the purpose of 
clarification of General Order No. 64 (54 C) dated 7 January 1947, for that part of Venezia Giulia 
administered by the Allied Forces (hereinafter referred to as the „ Territory“)

NOW, THEREFORE, / ,  ALFRED G. BOWMAN, Colonel, J.A.G.D., .Senior Givi 
Affairs Officer. .

O R D E R :

ARTICLE I

AMENDMENT TO ARTICLE III OF GENERAL ORDER N. 64 (54 C)

Article III General Order No. 64 dated January 7, 1947 is hereby revoked and in lieu 
thereof shall be substituted :

„ Section 1. —  The rent limits set forth in Article I, Section 2 lettets „3“ and ,,6"‘ and 
Section 3 of General Order No. 54, as amended by Section 1, 2 and 3 of Article T of this Order 
may not be applied, at the discretion of the owner, whenever subsequent to May 7, 1946, impor­
tant and undelayable repairs and refittings, necessary for the preservation of the property 
have been made "on the building and also in cases of properties damaged by events of war, re­
built, in accordance with and pursuant to General Orders, Nos. 14 and 27 of the Allied Military 
Government.



S ection  2. —  The increase ior such property may be determined at the discretion of 
the owner, irrespective of the provisions of Article 1 in such manner as to guarantee, in addi­
tion to expenses, an interest as shall be determined by  the Rents’ Claims Office, which interest 
shall be not less than 3 nor greater than 5 percent of the capital invested in such repairs 
and works effected after deducting the indemnity for war damages and whatever contributions 
the lesser m ay have received or necessarily shall receive for the repairs of the building.“

A RTICLE II 

EFFECTIVE DATE

This General Order shall become effective in the Territory the 1st day of February 1047.

Dated at Trieste, this 4th February 1947.
ALFRED C. BOWMAN

Colonel, J.A .G .D.
Senior Civil Affairs Officer

General Order No. 94 (41 E)

SPECIAL COj RT OF ASSIZE

W H E R E A S , b y  p rocla m a tion  -Vo. 5 the S p ec ia l C ou rt o f  A s s is e  w as constitu ted  for  the 
p u rp o se  therein  p rocla im ed , fo r  a  p er io d  o f  s i x  m onths e x p ir in g  on  the Sth clay o f  F eb ru a ry  1916. 
a n d

W H E R E A S , b y  G eneral O rder X o .  41 , dialed the 25 th  d a y  o f  -J anuary 1946, G eneral Order 
N o . 4 1  B , dated the 2nd  d a y  o f  A u g u s t 19 46  a n d  G eneral O rder N o . 77 (4 1  D )  dated the 17th d a y  
o f  October 1946 , the S p ec ia l C ou rt o f  A s s iz e  a s  constitu ted  b y  P ro c la m a tio n  N o . 6 teas con tin ued  
fo r  fu rth er p eriod s e x p ir in g  on  S F eb ru a ry  1947, and

W H E R E A S , it is deemed, n ecessa ry  to p ro lon g  the ju risd iction  o f  the sa id  S p ec ia l C o w l  
o f  A ss iz e  fo r  a fu rth er period ,

N O W , T H E R E F O R E , 1, A L F R E D  C. B O W M A N , -C olon el, J .A .G .D .,  S en io r  C iv il 
A ffa ir s  O fficer , h ereby

O R D E R :

ARTICLE 1

The Special Court of Assize as consituted by Proclamation Xo. 5 shall continue its func­
tions for a further period of 51 days, expiring on the 31st day of March 1947.

A R TICLE II '

The jurisdiction of the Court and ail its powers and duties specified in Proclamation 
Xo. .5 shall continue in full force and effect as if the Proclamation had constituted the said 
Court for the said further period of 51 days expiring oil the 31st day of March 1947,

ARTICLE i l l

This Order shall become effective in the Territory on the 8th day of February 1947.

Dated at T R IE STE  this Sth day of February 1947.

H.P.P. ROBERTSON col.
■for ALFRED C. BOWMAN

Colon '1. J .A  G.D.
Senior Civil Affairs Officer



OVERTIME AND ATTENDANCE BONUS FOR CLERKS IN STATE OFFICES

WHEREAS- it is considered advisable and necessary, to e?dend within certain limits some 
provisions of Order No. 2iy  governing in that part of Venezia Giulia administered by Allied Forces 
(hereinafter referred to as the „ Territory“ ) the payment of overtime and attendance bonuses to clerks 
in State offices :

NO %  THEREFORE. I, ALFRED <0. BOWMAN, Colonel, J.A.G.D., Senior Civil 
Affairs Officer,

O R D E R :

A R TICLE I

AMENDMENTS TO ARTICLES II AND III OF ORDER No. 217

Section i. —  Section 6 of Article I I  of Order No. 217 is hereby amended to read and 
provide as follows :

„The total amount payable in a month for overtime shall not exceed, for each employee, 
the amount corresponding to 60 hours.

As to subordinate (subalterno) personnel such amount shall not exceed the amount 
corresponding to 75 hours. These maxima shall also be applicable to all payments for overtime 
piecework. -

In case of exceptional service requirements and for short periods, the Allied Military 
Government may, upon recommendation of the Tntendente di Einanza, authorize overtime 
work beyond such lim its.“

Section 2 . —  Section 7 of Article II  of-Order No. 217 shall become Section 8 and be 
substituted by the following Section y:

„In exceptional cases, upon recommendation of the Intendante di Einanza. the Allied 
Military Government m ay authorize, for personnel of a grade higher than the 7th performing 
their service under the doiiditiohs described in Section 1 of Article X, the p'ayihdnt of art 
extraordinary alloSvahce in a: monthly lump sum not exceeding the amount due for 61) hours, 
as calculated in accordance with the foregoing Sections of this Article“ .

Section ?. —  Sections 8 and 9 Of Article II of C)rder No. 217 shall become-respectively 
Section 9 and 10.

Section 4. —  Section 2 of Article III of the said Order is hereby amended to read and 
provide as follow s:

..In any service of the Government Administrations,-the number of the hours of pay­
able overtime,' which m ay be performed by clerks of a grade lower than the 6th or by  sub­
ordinate (subalterne! personnel, may not exceed, with regard to clerks, or subordinate (subal­
terne) personnel, for each mouth or longer period, one half of the total number of hours which, 
would have been reached by the clerks if they had worked 66 overtime hours monthly, and 
by the subordinate (subalterno) personnel if they had worked 75 overtime hours monthly.

The Allied Military Government may. however in except ional cases ohascertained serv­
ice requirements and upon recommendation of the Jnteiqlente di Einanza. authorize the in­
crease of such rate beyond the limit set forth by the preceding para.”

ARTICLE II

EFFECTIVE DATE

This Order shall come into force within the Territory on the date it  is signed b y  me 
and the provisions herein contained shall be applicable with effect as from 1st June 1946.



GRANT OF MOVING-IN ALLOWANCE, AND OF A DAILY ALLOWANCE, TO STATE EM­
PLOYEES SERVING IN DESTROYED, SEMI-DESTROYED OR DAMAGED CENTRES AND 

REPAYMENT OF CERTAIN TRAVELLING EXPENSES

. WHEREAS, it is considered advisable and necessary to amend Order No. igg in order
to better qualify the categories of persons entitled to the benefits thereby granted and to extend the 
duration of some of such benefits, in that part of Venezia Giulia administered by the Allied Forces 
(hereinafter'referred to as the „Territory“ ),

NOW, THEREFORE, I, ALFRED C. BOWMAN, Colonel, J.A.G.D., Senior Civil 
Affairs Officer,

O R D E R :

ARTICLE I

GRANT OF MOVING-IN ALLOWANCE

Article I Ì. Section 1 of Order .No, 199, dated September 10, 1940, is" hereby revoked 
and in lieu thereof shall be substituted :

„A  moving-in allowance („indennità di prim a sistemazione“ ) shall be payable to  per­
manent („d i ruolo“ ) ad tem porary (..non di ruolo“ ) employees of State Administrations, in­
cluding, those administered independently („con  ordinamento autonom o“ ), who have resumed 
service or have been posted to take up service, for the first time in centres-which have been 
destroyed, semi-desti’oyed or badly damaged as a result of warlike operations, after the date 
of -ili-li operations“ .

ARTICLE II

EXTENSION OF THE GRANT OF THE DAILY ALLOWANCE TO ALL PERSONNEL SERVING 
IN DESTROYED, SEMI-DESTROYED OR DAMAGED CENTRES

The first part of Section 1 of Article III  o f Order No. 199. dated 1,9 September 1940, 
reading ns follows : ■

..A daily allowance in the following amounts shall be payable to the employees specified 
in Article IT who are serving in such war-damaged centres“ 
is hereby revoked and in lieu thereof shall be substituted :

,,A daily allowance in the following amounts shall be payable to tem porary 'and per­
manent personnel of the State Administrations, including those administered independently 
(„con  ordinamento autonom o“ ), who .are .serving in the centres referred to in Article 1.“

ARTICLE III

EXTENSION OF THE DURATION OF THE PAYMENT OF THE DAILY ALLOWANCE AND 
OF THE REPAYMENT OF TRAVELLING EXPENSES

1. 1—  Section 4 of Article II I  of Order No. -199 is hereby revoked and in lieu thereof 
shall be substituted :

,.A daily allowance shall cease to be payable after 31 July 1947“ .

2. —  Article ATI of Order No. 199 is hereby revoked and in lieu thereof shall be sub­
stituted :

„CESSATION OF REPAYMENT OF TRAVELLING EXPENSES AFTER 31 JULY 1947



EFFECTIVE DATE

This Order shall come operative in the Territory on  the date that it is signed Ly me, 
and all its provisions shall be effective and shall be applied as from ]<j October 194.3.

Dated at Trieste, this 31st day of January 1947. '

ALFRED C. BOWMAN
■ Colonel, J.A.G.D.

Senior Civil Affairs Officer

Order No. 307

ROTATION OF EMPLOYMENT OF MERCHANT MARINE PERSONNEL

WHEREAS it is deemed urgent and necessary to provide for a system of rotation of employ­
ment among mercantile mariners in those parts of Venezia Giulia administered by the Allied Forces 
(hereinafter called the „Territory“)

NOW, THEREFORE, I, ALFRED G. BOWMAN, Colonel, . J.A.G.D,, Senior Civil 
Affairs Officer, hereby

O R D E R :

ARTICLE I

ROTATION OF MERCANTILE MARINERS

The employm ent of mercantile mariners shall be regulated so as to provide a system 
of rotation of personnel.

ARTICLE II

METHOD OF ROTATION

Whenever individual mercantile mariners have completed the number of m on th s 'o f 
employment as specified for their respective categories in the following articles, they shall be 
suspended from employment until reached again on. a priority list. The Harbor Master shallbe 
resposible for the keeping of the priority lists, subject to such provisions as are enumerated 
in  the following articles. He shad cause to be issued to each individual so supsended a priority 
number. Individuals employed to replace those suspended shall be selected, under the super­
vision of the H arbor Master, according to their position on the respective priority lists, sub­
ject to such exceptions as are, enumerated in the following articles.

ARTICLE III

ROTATION OF SUBALTERN MARINERS

Subaltern mariners, who have completed nine months employment, either while conti­
nuously embarked or while employed on vessels lying to, shall be rotated.

A R TICLE IV

ROTATION OF NON-COMMISSIONED OFFICERS AND OF PERSONNEL IN TRUSTFUL
POSITIONS

Non-commissioned Marine' officers and marine personnel in positions of trust who have 
completed ten months employment, whether at sea or on vessels lying to, shall be rotated.



ROTATION OF THE OFFICERS STAFF QF THE FREE MARINE

The officers and officer-cadets of the free marine who have completed ten months em ploy­
ment whether at sea or on vessels lying to shall be rotated, subject, however, to the provisions 
of Article X I.

ARTICLE -VI

ROTATION OF THE OFFICERS STAFF OF SOCIETIES OF SPECIAL NATIONAL INTEREST

Officers and officer-cadets of societies of special national interest who have completed 
employment, whether at sea or on vessels lying to, shall be rotated as follows :

ci) Permanent (di ruolc) officers and officer-cadets upon completion of six months 
employment'

b )  N on -permanent (non di ruolo)^ officers and officer cadets upon completion o f twelve 
months.

ARTICLE V II

MARINERS NOT SUBJECT TO ROTATION

R otation shall not be applied to mariners; embarked on the base enlistment in profit- 
sharing ventures of shipping establishments specializing in the salvage of ships, oceanic fishing 
Or other sipuiac enterprises.

ARTICLE VIII

RATE OF ROTATION

The rate of rotation as to any one vessel shall not exceed one t hird of the total number of 
personnel subject tc rotation, computed separately for each category. Personnel with the great 
jest lenght of service shall be first rotated in the order of their lenght of service,

ARTICLE I X

EFFECT OF DISEASE, ACCIDENT OR LAYING UP OF VESSEL

S ection  i .  —  A ny mercantile mariner whose employment is terminated within two 
months of the date it commenced, due to accident or disease, shall be entitled to resume his 
employment for the balance of the rotation period, but the provisions of this section m ay be 
resorted to at one time only.

S ec tio n  5. 1 —  Any mercantile mariner whose employm ent is terminated within four 
months of the date it commenced, due to the laying up of the ship, shall be entitled to resume 
his employment for the- balance of the rotation period, but the provisions of this section may 
be resorted to at one time only.

ARTICLE X

REPLACEMENT OF PERSONNEL OF THE OFFICER STAFF

W hen an individual .of the officer staff has been rotated, selection of his successor shall 
be at the discretion of the ship’s owner.

ARTICLE X I

VESSELS SUBJECT TO THE PROVISIONS OF ROTATION

S ec tio n  i .  —  The provisions of rotation shall apply to all vessels of a gross tonnage exceed 
in.g fifty tons, except that small steamers engaged in,local commerce within the Territory and 
sailing vessels with a gross tonnage of less than one hundred fifty  tons shall not be subject to 
rotation and provided further that in the ease of vessels o f a gross tonnage of from one hundred 
fifty  to three hundred tons the.captain and the Chief Engineer shall be rotated only after the 
organization concerned shall have been given a hearing by  Harbor Master,.'



This Order shall became effective iip-tii the date’ it'is signed by me.

Dated at TR IE STE , this 4th dav df 1'ebruarv 1947.
ALFRED C. BOWMAN

Colonel. J.A.G.I). 
Senior Civil Affairs Officer

Order No. 809

NEW SCHEDULES FOR THE PURPOSE OF OCCUPATIONAL ACCIDENT INSURANCE 
OF CONVENTIONAL WAGES FOR CREWS ENGAGED ON PROFIT SHARING BASIS

WHEREAS it is deemed advisable and necessary to establish new schedules for the pur­
pose of Occupational Accident insurance of Conventional ivages for crews engaged on profit sharing 
basis in that part of Venezia Giulia administered by the Allied Forces (hereinafter referred to as 
the ..Territory')

ÑOW, THEREFORE, 1, ALFRED C. BOWMAN, Colonel J.A.Q.D., Senior Civil A f­
fairs officer

, O R D E R :

ARTICLE I

NEW SCHEDULE OF MONTHLY CONVENTIONAL WAGES

For the purpose of Occupational Accident Insurance, the rates contained in the schedules 
of monthly conventional wages for crews engaged on profit sharing basis, embarked on sailing 
vessels on sailing vessels with auxiliary motor, on motor-sailing "Vessels and on fishing' 
vessels, as referred to in the Ministerial Decrees of 27 May 1940, shall be multiplied by  live.

ARTICLE II

DAILY AVERAGE WAGES

Tlie daily average wages shall be equal to one thirtieth (1 30) o f  the monthly conventio­
nal wages referred to in Article I hereof.

ARTICLE III

VALUE OF FOOD ALLOWANCE (PANATICA)

For the purposes of the mentioned Ministerial Decrees of 27 M ay 1940, the value of the 
food allowance (panatica) shall be equal to five times the amounts established for each „Com ­
partimento M arittim o“ by the respective Headquarters.

A RTICLE IV

EFFECTIVE DATE

This Order shall be effective as and from  1 January 1947.



INCREASE IN THE FINE ESTABLISHED FOR OFFENCES AGAINST REGULATIONS 
CONCERNING THE POPULATION-ROLLS

W H E R E A S , i t  is  deem ed n ecessa ry  to m ak e som e a lternation  to the L a w  rela ting  the  
f in e  established fo r  o ffen ces  a ga in st the regu la tions concern ing  the form ation  and  u p k eep  o f  the 
p op u la tion -ro lls  in  that p a r t  o f  V en ezia  G iu lia  adm in istered  b y  the A llied  F orces  (h ere in a fter  re­
fe r re d 'to  as the „ T e rr ito r y “j ,

N O W , T H E R E F O R E , I ,  A L F R E D  G. B O W M A N , Golenici, J .A .G .D .,  S en ior  C iv il  
A f fa i r s  O fficer,

O R D E R :

ARTICLE I

PARTIAL REPEAL OF SECTION 3, ARTICLE I OF GENERAL ORDER No. 30 B AND
INCREASE OF FINE

S ection  1. —  Section 3, Article I  of General Order \'n. 3.0 R, is -hereby 
repealed in so far as it applies to the fine established by -Article 13 of the rules concerning 
the formation and maintenance of the population-rolls published bv E. D. 2 December 1029, 
No. 2132.

S ection  2. —  The fine for the -violations, of the rules concerning the formation and 
m aintenance-of the population-rolls published by  R. D. 2 December 1929, No. 2132, as 
established by Article 45 of the said rules shall be increased for all Communes within the 
Territory, to provide for a minimum fine of 150 Lire and a maximum fine of 1500 Lire.

ARTICLE II

EFFECTIVE DATE

This Order shall become effective on the date ,o f its publication.

TR IE STE , 31st January 1947
ALFRED C. BOWMAN

Colonel, J.A.G.D-
- Senior Civil Affairs Officer

Order No. 313
DECLARATION OF URGENT PUBLIC BENEFIT AND UTILITY CONSTRUCTION OF PUBLIC 
CONNECTION ROAD BETWEEN STATE HIGHWAY No. 14 AND STATE HIGHWAY No. 55 -

COMMUNE OF DUINO-AURISINA

W H E R E A S , the con stru ction  o f  the road  conn ection  between State H ig h w a y  N o . 14  and  
S tate H ig h w a y  N o . 5 5  n ea r  the ju n ctio n  o f  S. G iova nn i d i Du-ino is  deem ed to be cm urgehf 
n eed  fo r  the p u b lic  b en e fit  a n d  u til ity , and

W H E R E A S  a  p ro p o sa l fo r  t h e . con stru ction  o f  sa id  road  b y  S tate H ig h w a y  D iv is io n  - 
has been  a p p roved  b y  the A l l ie d  M ili ta r y  G overn m en t,-

N O W , T H E R E F O R E , I ,  A L F R E D  <7. B O W M A N , C olonel, J .A .G .D .,  S en io r  C iv il 
A ffa ir s  O fficer ,

O R D E R :

ARTICLE I

DECLARATION OF PUBLIC UTILITY

A )  There is hereby declared to be an urgent need for t.hc-'publia benefit and utility to 
construct a public road as described by  map Annex A, between. State Highway No. 14 
and State Highway No., 55 in accordance with the proposal Submitted by the Allied Military 
Government.



B) The above declaration shall be given and have all the effect of laws in force on 8 
September 1943.

ARTICLE II

EFFECT AND DEPOSIT OF THE ANNEXED MAP

Map annex A, mentioned in the foregoing Article, shall be and is hereby made a 
part of this Order. It has been deposited in the Public Work, Office of Allied Military Go­
vernment at Trieste and in the pffi'ce of State Highway Engineer of Venezia Giulia at Trieste 
and may be freely examined by all persons concerned. ' •

ARTICLE III

EFFECTIVE DATE

This Order shall become effective on the date that it is signed by me.

Dated at Trieste, this 31st Jamuarv 1947.
ALFRED C. BOWMAN

• Colonel, J.A.G.D.
Senior Civil Affairs Officer

Order No. 314
REGULATION OF COMPANIES THAT CONTINUED DOING BUSINESS SUBSEQUENT TO

THEIR EXPIRATION DATE

WHEREAS it is deemed desirable and necessary to provide for provisions regulating com¿ 
panies that continued doing business subsequent to the date of their expiration ( tácitamente prora-' 
gate“)  in that part of Venezia Giulia administered, by the Allied Forces (hereinafter referred to as ‘the 
„Territory?); ' .

NOW, THEREFORE, I, ALFRÈD 0. BOWMAN, Colonel, J.A.G.D., Senior Civil 
Affairs Officer . . . .  ..

O R D E R :

, ARTICLE I •

REGULATION OF COMPANIES THAT CONTINUED DOING BUSINESS SUBSEQUENT TO
THEIR EXPIRATION DATE

Section 1. —V Whenever legally organized commercial companies in the Térritory for 
which the term fixed, by their'charter (atto cos! ilulivo) or by their by-laws {.Statute) has" 
elapsed, decide on-or before 31 March 1947. to extend their existence, a proportional registry- 
tax shall be imposed at the rate of one lira per one hundred lire on the paid or subscribed 
capital of the.company. ' .

Section 2. —  The said rate shall be reduced to 0.50 lire for those companies which, bn  
the effective date of this: Ordei;, continue to exist pursuant to an implied prolongation pro­
vided for in their by-laws (Statuti) or original charter (atti gostitutivi) or'subsequent- amended 
charter (modificativi).

ARTICLE II

EFFECTIVE DATE

This Order shall lx come effective on thé date it is signed by me.



TARIFFS OF STATE ARCHIVES

WHEREAS it is deemed opportune"to amend the tariffs on State Archives in those parts 
of Venezia Giulia administered by the Allied Forces (hereinafter referred to as the ,.Territory“)

NOW, THEREFORE, I, ALFRED  GV BOWMAN, Colonel, J.A.G.D., Senior Civil 
Affairs Officer , >

O R D E R :

; ARTICLE I .

Schedule D of Archives fees appended to Law 22 December ,1939, No. 2006,. is hereby 
repealed and in lieu thereof shall be substituted schedule appended to and hereby made a 
part of this Order, with effect as from 1 February 1947.

ARTICLE II

This Order shall become effective the day of its publication in the Allied Military Go­
vernment Gazette,

Dated at Trieste, this 4th day of February 1947.
ALFRED C. BOWMAN

Colonel, J.A.G.D.
Senior Civil Affairs Officer

Order No. 817

AUTHENTICATION OF SIGNATURES ON PRIVATE DOCUMENTS

WHEREAS United States a/nd British Citizens desiring to execute private instruments have 
applied to Allied Military Government for authentication or acknowledgment of their signatures 
on documents to be sent to United States and Great Britain and their possessions, and

WHEREAS there is'neither United States or British Consul in Venezia Giulia, and 
WHERE AS, for the accomodation of said persons,, it is necessary to designate on officer 

to so acty and to Vest him with appropriate powers and authority,
NOW, THEREFORE, 1, ALFRED Ç. BOWMAN, Çolonel, J.A.G.D., Senior Civil 

Affairs Officer, hereby

O R D E R :

ARTICLE I

AUTHORITY TO AUTHENTICATE SIGNATURES

Authority is hereby delegated to and vested in the Chief Legal Officer, as designated 
by me. to authenticate the signatures or to take notarial acknowledgements of citizens of United 
States and Great Britain and their possessions for legal instruments or documents. Such acts 
shall have the same force and effect as if performed by a foreign Consul.

' ARTICLE II

LIMITATIONS

The acts performed, in accordance with Article I hereby shall be limited to applications 
by citizens of United States and Great Britain and to legal instruments involving property, 
real or personal, located outside the territorial limits of Venezia Giulia.-



The. Officer so designated in Art'cie I shall perform such act as Chief Legai Officer of 
Allied Military Government Venezia Giulia, and shall add to the instrument a certificate sub­
stantially as follows :

certify that there is no consul in Venezia Giulia and that as Chief Legal Officer of 
Allied Military Government Venezia Giulia, I have authenticated or acknowledged the signature 
of the above named as one. of my official duties. I further.certify that there in no official seal 
for Allied Military Government Venezia Giulia. 1

ARTICLE IV

DESIGNATION OF OFFICER

The Officer so (designated shall be named, by Administrative Order issued by me.

ARTICLE V

EFFECTIVE DATE

The provisions of this Order shall become effective as of July 1. 1946, and this Order 
shall come into force on the date it is signed by me.

Dated at Trieste, this 6th February 1947.
ALFRED C. BOWMAN

Colonel, J.A.G.D. 
Senior Civil Affairs Officer

Order No. 328 (72 B)
REPAYMENT OF COSTS FOR THERMO-ELECTRIC POWER — AMENDMENTS TO ORDER

No. 7 2 '

W H E R E A S  it  is  consid ered  n ecessa ry  to m a k e  certa in  a dd itions a n d  am end m ents to O rder  
N o . 72, entitled „R e p a y m en t  o f  C osts fo r  T h erm o-E lectr ic  P o w e r d a t e d  20  F eb ru a ry  1946,

N O W f  T H E R E F O R E , I ,  A L F R E D  C. B O W M A N , C olon el J .A .G .D .,  S en ior  C iv il A f ­
fa ir s  O fficer, .

O R D E R :

ARTICLE I

ASSESSMENT OF OVERCHARGE

Article III, Section 2 of Order No. 72, dated 20 February 1946, is hereby revoked and 
in lieu thereof shall be substituted :

..The overcharge will be assessed as follows:
a )  65 eentesimi per each K. \V. H. of actual consumption not exceeding 15.000 K.W.H. 

per month :
6 /  20 eentesimi per each K. W. H. actually consumed over 15.000 K. W. H. per month.'1

ARTICLE II

EFFECTIVE DATE

This Order shall come into force on the date of publication in Allied Military Government 
Gazette and shall be effective on electrical service statements rendered after the date of signing.



Administrative Order No. 97

AUTHORITY OF CHATLES M. MUNNECKE TO AUTHENTICATE SIGNATURES ON
PRIVATE DOCUMENTS

'W H E R E A S  Order N . 3 1 7  dated F eb ru a ry  6, 19 4 7  p rov id ed  fo r  a n  a p p o in tm en t o f a n  o ff ic e r  
o f  A llie d  M il i ta r y  G overnm ent to authentica te signatures,

N O W , T H E R E F O R E , / .  A L F R E D  C . B O W M A N , C olonel, J .A .G .D .,  S en ior  C iv il  
A ffa ir s  O fficer

O R D E R :

It— Pursuant to the provision, of Art. IV Order X. 317 dated February 0, 1947, CHARLES 
M. MLNNECKE 0-238090 Lt. Col. Inf.., Chief Legal Officer Allied Military Governement, Vene­
zia Giulia is hereby designated and authorized to authenticate signatures and to take notarial 
acknowledgements pursuant to the provision of said Order.

2. — This designation.shall become effective.as of July 1, 1946.

Trieste, 6th Febbruary 1947.

ALFRED C. BOWMAN
Colonel, J.A.G.D.

Senior Civil Affairs Officer



P A R T  IS

T R I E S T E  A R E A

Area Order No. 50 E

RESTRICTIONS OF THE USE OF ELECTRICAL CURRENT

W H E R E A S  A rea  Order N . 50 dated  N ovem b er 5, 19 46  amended, b y  A r e a  O rder N . 
5 0  T.L A rea  O rder 50 C, a n d  • 50  D< dated r esp ec tiv ely  N ovem ber 16, 1946 , N ovem b er  27, 1946  
■and D ecem ber 19, 19 46  im p osed  certa in  restr iction s  on  the u se  o f  e lectr ic ity  and

W H E R E A S  the electr ic ity , s u p p ly  s itu a tion  has s e r io u s ly  deteriorated  and. r ev is io n  o f  the 
restr iction s  o f  e lectr ic ity  ‘ is  n ecessa ry ,

N O W , T H E R E F O R E , I .  A . H . G A R D N E R , L T .  C O L . R . A .  A r e a  C om m ission er
T rieste  “  - \ ' . ' .

O R D E R :

ARTICLE I

CANCELLATION OF PREVIOUS ORDERS

Area Order N. 50, dated November 5, 1946, Area Order N. 50 B, dated November 
16, 1946., Area Order X. .50 C, dated November 27, 1946 and Area Order 50 D dated De­
cember 19. 1946 are hereby superseded by, the present Order. <

ARTICLE II

RESTRICTIONS OF THE USE OF ELECTRICAL CURRENT

S ection  7.
a) The consumption of electricity by domestic users for lighting and domestic applian­

ces shall be limited to 180 K. W. per month for a family o f four persons or less. 
For each person in excess of four the allowance shall be increased by 30 K. W. per 
month, thé maximum total being 300 K. W. per month.

b ) In cases .where houses, apartments or other living accomodations provided with 
only one electrical meter, have been structurally adapted for habitation by more 
than one family and the only common use rs in respect of entrance, hall or stai ! v ay 
then the allowance for each such family shall be as provided for in para a ) .

c )  . In cases where two or more families live in the same house, apartment or other p.e-
mises, which have not been adapted for separate habitation, and the occupants sha e 
in common the kitchen, bathroom- lavatory or living rooms and the electricity is 
supplied, through one meter the allowance of electricity shall be 75% of the allo­
wance set out in para a )  for each additional family living therein, namely 135 K. W. 
per month for each additional family of four persons or less plus 25,5 K. W. per 
month for each person'in excess of four up to a maximum of 225 K. W. per month.

S ection  2. .
a )  Current shall switched off throughout the Area, except as provided in Section 3, 

on three lion-consecutive ;work-days each week from 0730 to 1130 hours and from 
1130 to 1800 hours. For the purpose of these cuts the Commune of Trieste will

A be divided into, two zones. In one zone the cuts will be on Mondays, Wednesdays 
and Fridays and in the other zone on Tuesdays, Thursdays and Saturdays. The 
limits of these zones will be announced in the press.

b) Every Sunday current shall be switched off through out the Area, including the 
whole of the Commune of Trieste, from 0730 to 1100 hours and from 1300 to 1600 
hours.



c )  Current shall be switched off throughout the Area each night from 0100 to 0130. 
from 0300 to 0330 and from 0500 to 0530 hours.

d) The Commune of Trieste shall be divided into five districts and in each district the 
electricity 'supply will be cut off on one night each week between 1800 and 2100 hours. 
These cuts will be arranged so that in no districts will they occur on the same day 
as the morning'and afternoon cuts. The limits of these districts and the day on 
which they will be out off from 1800 to 2100 hours will be announced in the press. 
Every other Commune in the Area of Trieste will cut off the supply one night each 
week between the same hours on days to be decided by the Power Supply Company. 
Such clays will be published in the press.

S ection  3. — To minimize the effect of restriction on hospital the cuts specified in Sec­
tion 2 a) will, in certain small districts of Trieste Commune, be limited to between 1300 and 
1800 hours. Consumers other than hospitals on these preferential circuits will in addition observe 
the Cut from 0730 to 1130 hours.

S ection  4. — No shops, offices or commercial, industrial or „artigiani“ enterprises, 
including barbers, and hairdressers shall use electricity for lighting or power purposes between 
1830 and 0700 hours on any day in- the week.

~ i*
Section 5. -— Electrical illumination of public rooms in hotels shall be switched off at 

2230 hours daily, and in addition hotels shall reduce their weekly consumption to not more 
than 66 2/3 % of the average weekly consumption during the fifth bi-monthly meter reading 
period in 1946. ^

Section 6. —: Bars-, wine-shops, cafes, restaurants, dance halls and places of amusements 
(except theathres and cinemas) shall not use electrical current for any purpose between 2230 
and 0730 hours daily and in addition shall reduce their weekly consumption to not more than 
50% of the average weekly consumption during the fifth bi-monthly reading period of 1946.

S ection  7. — Cinemas shall open only between the following hours :
a) on alternate weekdays from 1400 to 2300 hours or from 1800 to . 23- hours.
b) on Sundays from 1600 to' 2400 hours.

S ection  8. — The average intensity of street lighting shall be reduced bv 50%.

S ection  9. — A reduction of 45% on the November 1946 consumption of electricity 
or all p irpoyss by industrial and. „artigiani“ enterprises shall be effected by restricted hours 
of working in accordance with agreement entered into between the Association of Industrial 
ists, Association of Artigiani, Sindacati Uniei and the. Camera del Lavorb with the approval 
of Allied Military Government.

ARTICLE III

PROHIBITED USES OF ELECTRICAL CURRENT

Section 1. — The use of electricity for space heating, except as provided for in Article 
TV, is prohibited in all premises whatsoever.

Section 2: — The use of electricity for the illumination of shop windows -and external 
signs and advertisements is prohibited.

Section 3. —  The electrical illumination of entrance, halls and stairways between sunrise 
and sunset is prohibited:

Section 4. —-  Except as provided for in Article IV the use of electricity for water he&tinsr, 
steam raising or distillation is prohibited.

Section 5. — The use of accumulator« for lighting purposes is prohibited.



EXEMPTIONS AND MODIFICATIONS
' . • -  * - , . .  .; ' /  . ■

Section 1. —  Hospital and doctors’ consulting rooms dray be exempted from the pro­
visions of Article II, Sect. 2 c) and 4, Art. I ll , Sect.s 4 and 5 upon writtena pplication 
to the Area Commissioner.

Section 2. — - Premises provided with private generating sets shall be exempt from the 
provisions of this Order.

Section 3. —  Bakers and duty chemists shall be exempt.from the provisions of Art.
2, Sect. 4.

Section 4. —  Domestic water heaters and express coffee machines jxre- exempt from Art.
3 Sect. 4.

Section 5. —- For sêcurity purposes shops shall be permitted to maintain internal illu­
mination (but not in the shop window) at the rate of 2.0 watts for each display window between 
1830 and 0700. hours.

Section 6. — Any establishment or private individual may, in exceptional cirsumstanees 
and in the interest of Public Health or Security, be exempt wholly or in part from the provi­
sions of this order oh. a written application beihg made to the Àrèa Commissioner.

Section 7. — Prohibition of the use of electric current for lighting or other, purposes 
does not preclude the use of other forms of illumination or energy in lieu thereof.

ARTICLE V ' *

WARNING OF EXCESSIVE CONSUMPTION

In the event of excessive consumption in any district an interruption of three minutes 
will be made in the supply of electric current upon receipt of this warning all consumers affected 
will immediately reduce their consumption otherwise, after a further 15 minutes, the supply 
will be suspended for a period of two hours.

ARTICLE VI

DESIGNATION OF OFFICER

An Area Officer shall be designated by me who shall be charged with the responsibility 
of enforcing the provisions of this order. He shall perform such duties and issue necessary orders 
in my name for the operation and enforcement of this order.

ARTICLE VII 

PENALTIES

Section 1. —  Any person violating the provisions of this order shall be liable to imme­
diate disconnection of the electricity supply to his premises or establishment for a period of 
one week, for the first offence and two weeks for the second and each subsequent offence,

Section 2. — Upon conviction by Allied Military Court, any person violating any pro­
vision of tnis order shall be liable to punishment by fine or imprisonment or both as the Court 
may determine. In addition thereto the Court may oil such conviction order the fortfeiture 
of electrical appliances used.

Section 3. — Violation of the provisions of the present order shall be reported to the 
officer designated by me under art. 4 who shall order the discontinuance of the electric supply 
and or report the violation to the AreaJLegal Office for prosecution in Allied Military Courts.



EFFECTIVE DATE

This Order shall take effect at 0001 hours January 20, 1947.

Dated in Trieste this 17th January 1947.
A. H. GARDNER

Lt. Col. R. A.
Area Commissioner, Trieste

Area Order No. 51_

ESTABLISHMENT AND FUNCTIONS OF PROVISIONAL CONSULTATIVE COMMITTEE 
OF THE „ISTITUTO NAZIONALE PER L’ ASSISTENZA DI MALATTIA AI LAVORATOR1 ‘

WHEREAS it is considered advisable to establish in that 'part of Venezia Qiulia adminis­
tered by the Allied Forcés Provisional Consultative Committees of the Istituto Nazionale per la 
assislenza di Malattia at Lavoratori (hereinafter referred to as the Istituto), to facilitate the func­
tioning and to accelerate the action of the Area Branch Offices of the said■ Istituto relating to the 
necessities' resulting from the local conditions,

NOW, THEREFORE, I, A. H. GARDNER, Lt. Col. Area Commissioner, Trieste
Area

O R D E R -

ARTICLE I

ESTABLISHMENT OF A PROVISIONAL CONSULTATIVE COMMITTEE

A provisional Consultative Committee of the Istituto (hereinafter- referred to as the 
Committee) is hereby established with its seat at the Ufficio Provinciale of TRIESTE of the 
Istituto. The said Committee shall be constituted and shall exercise its functions as sot forth 
in the following provi ions,

ARTICLE I f
The Committee shall :
a) Control and secure the observance of the statutory provisions, of the regulations 

and instructions of the Allied Military Government relating to the granting of bene­
fits and assistance to the enrolled workers and generally the orderly management 
of the Ufficio Provinciale ;

b) Examine and submit to the Allied Military Government the questions relating to 
the collection of .contributions, to the granting of economic and medical assistance, 
to the prevention and prophylaxis of the diseases of workers, and suggest means 
for the improvement of the aforesaid services ;

c) propose temporary reductions of the indemnities in the event of exceptionally high 
disease-rate or „vis-major“ :

cl) decide within fixed limits the amounts of the funerary assistance and the granting 
of marriage and birtli-allowances ;

e) examine and state their opinion on the budget and the annual accounts of the „Uf- 
fiero Provinciale“ of the Istituto, which shall be submitted for the approval of the 
Allied Military Government ;

f) propose and state their opinion for the establishment of Professional and Territorial 
Sections of the „Ufficio Provinciale“ ;

g) appoint Home Control Commissions (Commissioni di vigilanza a domicilio) ;
h)  decide on the appeals filed by the enrolled members by the respective employers 

and by the personnel of the Istituto against the decision of the manager of the „Uf­
ficio Provinciale“ on administrative of disciplinary matters.



i) delegate an appropriate number of their members (including the manager of the' 
Ufficio Provineiale) to form a Commission who shall meet weekly;

1. —  to decide on claims other than those indicated under para h) filed by 
the enrolled members and on the applications for extraordinary allowances and ex­
ceptional contributions to surgical, medical or pharmaceutical expences sustained 
directly by the enrolled members ; and

2. — to accelerate by a preparatory investigation the settlement by the 
Committee of the appeals referred to under para h).

j) decide on the expulsions and temporary suspension of the enrolled members.

ARTICLE III

APPOINTMENT OF THE COMMITTEE

Section 1. —- The Committee shall consist of the following members:
a) the Medico Provineiale
b) a representative o f the Medical Association of the Area;
c) a representative of each, interested category of the employers and of the workers 

in the Territory (Industry, Commerce Banking and Insurance, and Agriculture) 
appointed by the President of the Area upon nomination by the interested categories.

Section 2. —• The Allied Military Government will appoint one of the members of the 
Committee as President and two others ; one of £h^m chosen from among the employers; the 
second from among the workers, as Vice Presidents of this Committee. The manager of the- 
Ufficio Provineiale will act as secretaiy.

Section 3: The members referred to under para c) Section } of this Article shall re­
main in office foi a period of twelve months and may be re-appointed on the expiration of this 
period. If members are substituted during this period the newly appointed members shall re­
main in office for the unexpiied portion of the period.

Section 4. — The members of the Committee, including the President shall not be en­
titled to any compensation except reimbursement for the expenses actually incurred in con­
nection with the session of the Committee ; members who are workers shall be reimbursed for 
their lost working-hours.

ARTICLE IV

SESSION AND DECISIONS OF THE COMMITTEE

Section I. — The Committee shall hold its ordinary session at least onch every two 
months. The President may call extraordinary session of the Committee whenever he deems 
it necessary or whenever at least three of the members request it.

Section 2. Whenever the President calls an extraordinary or Ordinary meeting of 
the Committee, the secretary shall notify each member stating the subjects to be discussed 
at the meeting. • ,

Section 3. —- The Committee’s decisions shall be valid if the meeting is attended by the 
President or one of the Vice-Presidents and by at. least one half of the members. Tne decisions, 
shall be taken by a majority vote. If the votes are equal, the vote of the President or in his 
absence that of the substituting President shall prevail.

Section 4. —  Minutes of each session shall be kept by the secietary and transmitted 
by him in three copies to the Allied Military Government.

ARTICLE V 

EFFECTIVE DATE

This Order shall become effective on the date it is signed by me.

Dated at Trieste this 14th day of January 1947
A. H. GARDNER

♦ Lt. Col. R. A.
Area Commissioner, Trieste



P O L A  A R E A

Area Order No. 18

ESTABLISHMENT AND FUNCTIONS OF PROVISIONAL CONSULTATIVE COMMITTEES 
OF THE „ISTITUTO NAZIONALE PER L’ ASSISTENZA DI MALATTIA AI LAVORATORI“ .

WHEREAS it is considered' advisable to establish in that part of Venezia Giulia admini­
stered by the Allied Forces provisional Consultative Committees of the Istituto Nazionale per la 
Assistenza di Malattia ai Lavoratori (hereinafter referred to as the Istituto), to facilitate the function­
ing and to accelerate the action of the Area Branch Offices of the said Istituto relating to the, necessi­
ties resulting from the local c o n d i t i o n s - -

mOW, THEREFORE , 7, Lieut. Col. E.S. ORPWOÓD. Royal Berkshire Regiment, Area 
Commissioner, Fòla . • ■

O IJD  E R :

ARTICLE 1

ESTABLISHMENT OF A PROVISIONAL CONSULTATIVE COMMITTEE

À provisional Consultative Committe of the Istituo (hereinafter referred to as the Commit­
tee) is hereby established with its seat at the Ufficio Provinciale of POLA of the Istituto. The 
said Committee shall be constituted, and shall exercise its functions; as set forth in the following 
provisions.

ARTICLE II

FUNCTIONS ON THE COMMITTEES

The Committee shall :
а) control and secure . the observance of the statutory provisions, of the regulations 

and instructions of the Allied Military Government relating to the granting of bene­
fits and assistance to the enrolled workers and generally the orderly management 
of the Ufficio Provinciale ! . . .

б)  examine and submit to the Allied Military Government the questions "realting to 
the collection o f contributions, to the granting of economic and medical assistance.

tüe prevention (and prophylaxis of the diseases of workers,, and to suggest, means 
for the improvement of the aforesaid services ;

c) propose temporary reductions of the indemnities in the event cf exceptionally high 
diseaserrate or „vis maior“ ;

d) decide within fixed limits the amounts of the funerary assistance ar.d the granting 
of marriage and birth allowances ; . . . . . .

e) examine and state their opinion on the budget and the annual accounts of the „Ufficio 
Provinciale“ of the Istituto which shall be submitted for the approval of the Allied 
Military Goverment.

f )  propose and state their opinion for the establishment of Professional and Territorial 
Sections of the „Ufficio Provinciale“ ;

g) appoint Home Control Commissions. (Commissioni di vigilanza a domicilio) ;
h) decide on the appeals filed by the enrolled members by the respective employers 

and by the personnel of the Istituto against decision of the manager of the „Ufficio 
Provinciale“ on administrative or disciplinary matters ;

i )  delegate an appropriate number of their members (including the manager cf the 
„Ufficio Provinciale“ ) to form a Commission who shall meet“ weekly ;

l) to decide on claims other these indicated under para h) filed by the enrolled mem­
bers and on the application for extraordinary allowances and exceptional contri 
butions to surgical, medical or pharmaceutical expenses sustained directly by 
the enrolled members ; and



2) to accelerate by a preparatory investigation the settlement by the Committee 
of the appeals referred to under para h) ; , '

j)  decide on the expulsions and temporary suspensions of the enrolled members.

ARTICLE III

APPOINTMENT OF THE COMMITTEE

(Section i. —  The Committee shall consist of the following members ;

a) the Medico Provincial ;

b) a representative of the Medical Association of the Area ;

c) a representative of each interested category of the employers and of the workers 
in the Territory (Industry, Commerce, Banking and Insurance, and Agriculture) 
appointed by the President of the Area upon nomination by the interested categories.

Section 2. —  The Allied Miitary Government will appoint one of the members of the 
Committee as President and two ethers one of them chosen from among the employers, the 
second from among the workers, as Vice Presidents of this Committee. The manager of the 
Ufficio Provinciate will act as secretary.

Section 3. —  The members referred to under para c) Section 1 of this Article shall remain 
in office for a period of twelve months and may be reappointed on the expiration of this period. 
If members are substituted during this period the newly appointed members shall remain in 
office for the unexpired portion of the period.

Section 4. —  The members of the Committee, including the President, shall not be enti­
tled to any compensation except reimbursement for the expenses actually incurred in connec­
tion with the sessions of the Committee ; members who are workers shall be reimbursed for 
their lost working-hours.

ARTICLE IV

SESSION AND DECISIONS OF THE COMMITTEE

Section 1 . —  The Committee shall hold their ordinary sessions at. least once every two 
months. The President may call extraordinary sessions of the Committee whenever he deems 
it necessary or whereever at least three of the members request it.

Section 2. —  Whenever the President calls an ordinary or extraordinary meeting of the 
Committee the secretary shall notify each member stating the subjects to be discussed at the 
meeting.

Section 3 . —  The Committee’s decisions shall be valid if the meeting is attended by 
the President or cne of the Vice-Presidents and by at least one half of the members.

The decisions shall be taken by a majority vote. If the votes are equal, the vote of the 
President or in his absence that of the substituting Vice President shall prevail. *

Section 4. —  Minutes of each session shall be kept by the secretary and transmitted by 
him in three- copies to the Allied Military Government.

ARTICLE V

EFFECTIVE DATE

This Order shall become effective on the date it is signed by me.

Dated at Pola this 22 nd of January 1947.

E.S. ORPWOOD
Lt. Col.

 ̂ Area Commissioner, Pola Area



Area Order No. 14

RESTRICTIONS ON THE USE OF ELECTRICAL CURRENT

WHEREAS Area Order No. 12 dated November 6, 1946, amended by Area Order No. 
12 a) dated December 7, 1946, imposed certain restrictions on the use of electricity and

WHEREAS the electricity supply situation has seriously deteriorated' and revision of the 
restriction of electricity is necessary,

NOW, THEREFORE, I, Lieutenant Colonel, E. S. ORPWOOD, Royal Berkshire Re­
giment, Area Commissioner of Pola

O R D E R :

ARTICLE 1

CANCELLATION OF PREVIOUS ORDERS

'  Area Order No. 12 dated November 6, 1946 and Area Order No. 12a dated December 
1, 1946 are hereby superseded by the present Order.

ARTICLE II

RESTRICTIONS ON THE USE OF ELECTRICAL CURRENT

Section 1.

a) The consumption of electricity by domestic users for lighting and domestic appliances 
shall be limited to 180 K. W. per month for a family of four persons or less. For each 
person in excess of four, the allowance shall- be increased by 30 K. W. per month 
the maximum total being 300 K. W. per month.

b) In cases where houses, apartments or other living accomodations provided with 
only one electrical meter, have been structurally adapted for habitation by more 
than one family and the only common use is in respect of entrance, hall or stairway, 
then the allowance for each such family shall be as provided for in para a).

c) In cases where two or more families live in the same house, apartment or other pre­
mises, which have not been adapted for separate habitation, and the occupants share 
in common the kitchen, bath-room, lavatory or living rooms and the electricity is 
supplied through one meter, the allowance of electricity shall be 75% of the allowance 
set out in para a) for each.additional family living therein, namely 135 K. W. per 
month for each additional family of four persons or less plus 25,5 K. W. per month 
for each person in excess of four up to a maximum of 225 Iv. W. per month.

Section 2.

a) Current shall be switched off throughout the Area, except as provided in Section 3,
on three non-consecutive work-days each week from 0730 to 1130 hours and from 
1300 to 1800 hours. .

b) Every Sunday current shall bo switched off throughout the Area, from 0730 to 1100 
hours and from 1300 to 1600 hours.

c) Current shail be'switched off throughout the Area each night from 0100 to 0130, 
from 0300 to 0330 and from 0500 to 0530 hours.

Section 3. — To minimize the effect of restriction on hospitals the cuts specified in 
Section 2 a) will be limited to between 1300 and 1800 hours. Consumers other than hospitals 
on these preferential circuits will in addition observe the cut from 730 to 1130 hours.

Section 4. — No shops, offices or commercial, industrial or „artigiani“ enterprises, 
including barbers, and hairdressers shall use electricity for lighting or power purposes between 
1830 and 700 hours on any day in the week.



Section 5. Electrical illumination of public rooms in hotels shall be switched off at 
2230 hours daily, and in addition hotels shall reduce their weekly consumption to not more 
^ia'l946%  of the average weekly consumption during the fifth bi-monthly meter reading period

Section 6. Bars, wine-shops, cafes, restaurants, dance halls and places of amusement 
(except theatres and cinemas) shall not use electrical current for any^purpose between 2230 
and 730 hours daily and in addition shall reduce their weekly consumption to not more than 
50% of the average weekly consumption during the fifth-bi-monthly reading period of 1946.

Section 7. —  Cinemas shall open only between the following hours :

a) on weekdays from 1600 to 2300 hours :
b) on Sundays from 1600 to 2400 hours.

Section 8. —  The average intensity of street lighting shall be reduced by 50%.

Section 9. — A reduction of 45% on the November 1946 consumption of electricity for 
all purposes by industrial and „artigiani" enterprises shall be effected by restricted hours of 
working in accordance with agreement entered into between the Association of Industrialists, 
Association of Artigiani, Sindaeati Unici and the Camera del Lavoro with the approval of Allied 
Military. Government.

ARTICLE III

PROHIBITED USES OF ELECTRICAL CURRENT

Section I. —  The use of electricity for space heating .except as provided for in Article 
IV, is prohibited in all premises whatsoever.

Section 2. —  The use of electricity for the illumination of shop windows and external 
signs and advertisements is prohibited.

Section 3. —  The electrical illumination of entrance, halls and stairways between sunrise 
and sunset is prohibited.

Section 4. —  Except as provided for in Article IV  the use of electricity for water heating, 
steam raising or distillation is prohibited.

Section 5. —  The use of accumulators for lighting purposes is prohibited.

Section 6. —  Ne-w connections for industrial, commercial or domestic purposes are pro­
hibited.

ARTICLE IV

EXEMPTIONS AND MODIFICATIONS

Section 1 . —  Hospitals and doctors’ consulting rooms may be exempted from the pro­
visions of Article II - Sec. 2 c) and Art. I l l  Sec.s 4 and 5 upon written application to the 
Area Commissioner.

Section 2. —( Premises provided with private generating sets shall be exempt from the 
provisions of this Order.

Section 3. -— Bakers and duty chemists shall be exempt from the provisions of Art.
II - Sec. 4. '

Section 4. —r- Domestic water heaters and express coffee machines' are exempt from Art.
III - Sec. 4.

Section 5. — For security purposes shops shall be permitted to maintain internal illu­
mination (but not in the shop window) at the rate of 20 Watts for each display window between 
1830 and 0700 hours.



Section 6. Any establishment or private individual may, in exceptional circumstances 
and in the interest of Public, Health or Security, be exempt wholly o in part from the provi­
sions of this order on a written application being made to the Area Commissioner.

Section 7. —■ Prohibition of the use of electric current for lighting or other purposes 
does not preclude the use of other forms of illumination or energy in lieu thereof.

ARTICLE V

WARNING OF EXCESSIVE CONSUMPTION

In the event of excessive consumption in any district an interruption of three minutes 
will be made in the supply of electric current. Upon receipt of this warning all consumers affected 
will immediately reduce their consumption ; otherwise, after a further 15 minutes, the supply 
will be suspended for a period of two hour •.

ARTICLE VI

DESIGNATION OF OFFICER

An Area Officer shall be designated by me who shall be charged with the responsibility 
of enforcing the provisions of this order. He shall perform such duties and issue necessary orders 
in my name for the operation and enforcement of this order.

ARTICLE VII

PENALTIES

Section I. —  Any pérson violating the provisions of this order shall be liable to imme­
diate disconnection of the electricity supply to his premises or establishment for a period of 
one week, for the first offence and two weeks for the second and each subsequent offence.

Section 2. —  Upon conviction by Allied Military Court, any person violating any pre­
vision of this order shall be liable to punishment by fine or imprisonment or both as the Court 
may determine, In addition thereto the Court may on such conviction order the forfeiture of 
electrical appliances used.

Section 3. —  Violations of the provisions of the present erder shall be reported to the 
officer designated by me under Art. IV who shall order the discontinuance of the electric supply 
and or report the violation to the Area Legal Office for prosecution in Allied Military Courts.

ARTICLE VIII

EFFECTIVE DATE

This Order shall take effect at 0001 hours January 20, 1947.

Dated at Pola this 24th day of January 1947.

E. S. ORPWOOD
Lt. Col.

Area Commissioner 
Pola Area



Area Administrative Order No. 84

COMMISSION FOR THE ISSUE OF LICENCES TO HAWKERS IN THE COMMUNE OF POLA 
AMENDMENT TO AREA ADMINISTRATIVE ORDER No. 15

I. —  L Lieutenant Colonel, E.S. ORPWOOD, Royal Berkshire Regiment, Area Commis­
sioner of Pola, HEREBY appoint

KIRCHENKNOPF Paolo

to bo a member of the Commission for the issue of licences to hawkers in the Commune 
of Pola, in the place of BALDASSARINT Oreste who has resigned.

2. —  This Order shall take effect immediately.

Dated at Pola, this 31st day of January 1947-.

E.S. ORPWOOD
Lt. Col.

Area Commissioner, Pola Area

Area Administrative Order No. 85

COUNCIL OF THE CHAMBER OF COMMERCE, POLA —  AMENDMENT TO AREA 
ADMINISTRATIVE ORDER N. 24

1. —  I, Lieutenant Colonel E. S. ORPWOOD, Royal Berkshire Regiment, Area Commis­
sioner of Pola, H EREBY appoint

Ing: PEDROTTI Felice

to be a member of the Council of the Chamber of Commerce, Pola, in the place of Ing. 
DAVANZO Piero who has. resigned.

2. —  This Order shall take effect immediately.

Dated at Pola, this 1st day of February 1947.

E.S ORPWOOD
Lt. Col.

Area Commissioner, Pola Area
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